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مقدمه. 1.1
هاي تحقیق و ضرورت و در فصل اول تحقیق حاضر ابتدا به معرفی تحقیق پرداخته و هدف

هاي تحقیق و تعریف اصطلاحات ها و فرضیهپس از مطرح نمودن سؤال. شوداهمیت آن بررسی می
- شامل نوع روش تحقیق، روش گردآوري دادهشود که شناسی تحقیق مطرح میتخصصی طرح، روش

. ها خواهد بودگیري، حجم نمونه و روش گردآوري اطلاعات و دادهها، جامعه آماري، روش نمونه
-خصوصی تعریف میه خواهد شد و مفاهیم و اصطلاحات سپس به کلیاتی درباره زبان ویتنامی اشار

.شوددر انتها به ساختار پژوهش نیز اشاره خواهد . شود

معرفی تحقیق. 2.1
زبانان را با استفاده از روش تحلیل خطاها این تحقیق در نظر دارد زبان فارسی گروهی از ویتنامی

مورد بررسی قرار داده و خطاهاي نحوي آنها را در نوشتن انشاء به زبان فارسی بررسی و توصیف 
زبان دوم ارائه دهد و در امر آموزش هاي مهمی را درباره یادگیري تواند بینشتحلیل خطا می. کند

توان خطاها منابع مهمی هستند که با استفاده از آنها می. زبان ارزش و فایده بسیاري داشته باشد
باشد و مند به بررسی این موضوع میبه همین دلیل، محقق علاقه. کارکرد آموزندگان را توضیح داد

مورد تجزیه و آوري کردهزمینۀ نحوي دارند، جمعآموزان دراهایی را که زبانتلاش خواهد کرد خط
آموزان مشخص شده و زاي زبان فارسی براي زبانهاي مشکلتحلیل قرار دهد تا به این ترتیب حوزه

.به دنبال آن منبع و عامل خطاها معلوم گردد و در نهایت راهکارهایی براي رفع این خطاها ارائه شود
ها از طریق زبان را مورد بررسی قرار داده و دادهموزان ویتنامیآاین تحقیق خطاهاي نحوي فارسی

نویسی آوري شد و پس از هر بار انشاءآموزان، انشاء جمعاز زبان. آوري شده استانشاء جمع
آموزان گردآوري شده و بنابراین پیکره زبانی این تحقیق از نوشتار طبیعی زبان. خطاهاي آنها ثبت شد

.بررسی قرار گرفته استاز نظر نحوي مورد 

اهداف تحقیق. 3.1
:اهداف تحقیق حاضر از چند جنبه قابل بررسی است



٣

زبانان در نگارش و کاربرد یابی به عوامل خطاهاي نحوي ویتنامیاین تحقیق دستهدف عمومی
.زبان فارسی است

زبان در آموزان ویتنامیطاهاي نحوي فارسیاین تحقیق عبارت است از بررسی خهدف ویژه
.کاربرد زبان فارسی

گیري زبان است و اطلاعاتی درك فرایند یاد) 1971(1بررسی خطاها از نظر کوردرهدف نظري
آموزند، در اختیار محقق آموزند و این مطالب را چگونه میآموزان چه مطالبی را مینظیر این که زبان

خطاها به فرایندها و راهبردهاي نیز بخش نظري بررسی ) 1994(از نظر کشاورز . دهدقرار می
) 2:1985(2نظر فیژیاكبه. راگیري زبان اول ارتباط داردهاي آن با فیادگیري زبان دوم و شباهت

هاي میان دو یا چند لایه زبان را به دست ها و شباهتبررسی نظري خطاها توصیفی کلی از تفاوت
.کندمقایسه آنها فراهم میها انگاره دقیقی را براي بررسی و این بررسی. دهدمی

هدف عملی بررسی خطاها کاملاً کاربردي و آموزشی است و عبارت ) 1994(از نظر کشاورز 
دهی دوره جبرانی، آماده کردن مواد آموزشی و راهبردهاي آموزش مناسب براساس است از سازمان

اند چارچوبی را براي مقایسه تونیز جنبه کاربردي تحلیل خطاها می) 2:1985(از نظر فیژیاك . هایافته
.ها فراهم نماید و اطلاعاتی را براي اهدافی چون آموزش، ترجمه و غیره به دست دهدزبان

خطا و علل و عوامل آنها يهاتوان به تعیین حوزههایی از این دست میاز اهداف عملی تحقیق
معلمان است تا در جهت بهبود رهاي ویژه آموزش براي هدف کاربردي دربردارنده راهکا. اشاره نمود

آموزان، هم توان گفت که از تحلیل خطاهاي دانشپس می. برداري قرار گیرندوضع آموزش مورد بهره
توانند با الهام گرفتن از چنین هاي درسی میشوند و هم طراحان کتابآموزگاران با خطاها آشنا می

تر و بهتر به هدف آموزان را سریعتا زبانتحقیقاتی روش تدریس و مطالب درسی خاصی را برگزینند 
.یادگیري زبان دوم برسانند

1 . Corder
2 . Fisiak



٤

اهمیت تحقیق. 4.1
هاي کشف معلم براي درك این مسئله است که باید روي تجزیه و تحلیل خطاها، یکی از روال

همراه ها به درستی با تحلیل خطاها و آزمون1اياگر تحلیل مقابله. هاي زبان تمرکز کندکدام ویژگی
بررسی و توصیف خطاهاي . انجام دهداي را در این زمینۀهاي ارزندهبینیتواند پیششود، می

ها را کنترل سازد تا این فرایندآموزان براي معلم اهمیت زیادي دارد و وي را قادر میپیشرفتی زبان
یی که ید خطاهاگومی2شریدار. آموزان از آنها استفاده کندکند یا حداقل براي پیشرفت زبان

شوند، همیشه بیشترین عامل آموزان در فرایند یادگیري زبان دوم یا زبان خارجی مرتکب میزبان
مند براي پرداختن با این حال یک رویکرد نظام. اندهاي درسی بودهنگرانی معلمان و نویسندگان کتاب

بینی بودن و متغیر بودن آنها پیششناختی، نظم، قابل به خطاها، در تلاش به منظور توضیح منشأ زبان
).207:1985فیژیاك، (تقریباً کار جدیدي است 

تحلیل . یکی از اهداف بررسی خطاها، تلاش در جهت آسان کردن یادگیري زبان مقصد است
شده در یادگیري زبان دوم و به طور کلی رفتههایی که براي راهبردهاي به کار گخطاها به سبب بینش

ها و توصیف و تحلیل ویژگی. از اهمیت زیادي برخوردار است،کندبان فراهم میبراي یادگیري ز
که نهایت استفاده را از روش کندکمک میهاي آموزشیراهبردهاي یادگیري به پیشرفت روش

هاي مشاهده نزدیک یادگیري زبان دوم به همراه بررسی. کنندآموز مییري زبان توسط زبانیادگ
هاي دستورهاي اي از دادهتواند بخش عمدههاي رسمی میهاي کلاسدر موقعیتها یادگیري زبان

- به دست میايآموز شواهدي را از نظام زبانیبه طور کلی خطاهاي یک زبان. آموزشی را فراهم کند

گوید خطاها می) 1927(کوردر . بردکه او در یک نقطه زمانی خاص از دوره آموزشی به کار میدهند
:آنها براي سه گروه از افراد مهم و قابل بررسی هستندو تحلیل 

آموز تا چه اندازه پیشرفت کرده و چه چیزي را دهند که زبانخطاها به معلم نشان می:معلم. 1
.هنوز باید یاد بگیرد

گذارند تا بداند زبان چگونه یاد گرفته خطاها شواهدي را در دسترس پژوهشگر می:پژوهشگر. 2
.شودمی

1 .Contrastive Analysis (CA)
2 . Sridhar
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هاي خود درباره ماهیت آموز براي آزمایش فرضیهخطا کردن روشی است که زبان:آموززبان. 3
.زبان موردنظر در دست دارد

هاها و فرضیهسؤال. 5. 1

هاي تحقیقسؤال. 1.5.1
مند؟ازبان در یادگیري و کاربرد زبان فارسی کدآموزان ویتنامیخطاهاي نحوي فارسی.1
زبان چیست؟آموزان ویتنامیمنشأ خطاهاي نحوي فارسی.2

هاي تحقیقفرضیه. 2.5.1
.شوندزبان در انواع صورت نحوي مشاهده میآموزان ویتنامیخطاهاي نحوي فارسی.1
ارتباطی هايرراهکافرایند یادگیري،زبان از زبان مادري، آموزان ویتنامیخطاهاي نحوي فارسی.2

.گیردت میأنششیزآموهايو روش

شناسی تحقیقروش. 6.1
-زبان میها همگی ویتنامیاین آزمودنی. زبانان ویتنامی هستندجامعه آماري این تحقیق غیرفارسی

شد تا آموزان خواسته ها از زبانبراي گردآوري داده. آموزندو فارسی را به عنوان زبان دوم میباشد
آموزان، کلیه خطاهاي نحوي در آوري انشاء از زبانجمعپس از . درباره موضوعی، متنی بنویسند

پس از مشخص . آمده بازسازي و توصیف شدندانشاءها شناسایی شده و سپس خطاهاي به دست 
هاي بندي شدند و در نهایت طبق یافتهکردن منبع و منشأ خطاها، این خطاها برحسب نوع، طبقه

.گیري انجام شدتحقیق، نتیجه
گیري، تجربه و شرایط زندگی در هر فرد ي، جنسیت، سن، تفاوت در روش یادهاي فردتفاوت

هایی به بررسی به عبارت دیگر، نگارنده بدون در نظر گرفتن چنین ملاك. شدآموز نادیده گرفته زبان
به این معنی که نگارنده به دنبال آن بود تا افرادي را براي آزمون برگزیند . ها پرداخته استآزمودنی

.شان ویتنامی باشده تنها زبان مادريک
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کلیاتی درباره کشور ویتنام و زبان ویتنامی. 7.1

کشور ویتنام.  1.7.1
کیلومتر مربع در قسمت شرقی شبه جزیره هند 330363جمهوري سوسیالیستی ویتنام با مساحت 

ال با جمهوري خلق چین همسایه ویتنام از شم. استو چین در منطقه جنوب شرقی آسیا واقع شده
این کشور از غرب با کشور . و دریاي چین جنوبی محدود است1تونکیو از شرق به خلیج است

ویتنام از جنوب نیز به دریاي . مرز مشترك داردکامبوجلائوس و در قسمت جنوب غرب با کشور
دلتاي رود ۀباشد که از کرانمیویتنام باریکه طویلی به طول یک هزار مایل . چین جنوبی محدود است

طول سواحل این کشور. کیلومتر امتداد دارد1650طول به در جنوب تا مرز چین در شمال 2مکونگ
.کیلومتر است3444

مکونگ تشکیل شدهطور کلی ویتنام از سه منطقه شمالی، منطقه مرتفع مرکزي و دلتاي روده ب
طول یک هزار مایل از دلتاي رود مکونگ ه ریکه طویلی باز نظر جغرافیاي طبیعی این کشور با. است

، رود مکونگ و رود ردو رودخانه اصلی کشو. در جنوب تا دلتاي رود سرخ در شمال امتداد دارد
عنوان بزرگترین رود ه هزار کیلومتر و دلتاي آن در جنوب ب4طول ه رود مکونگ ب. دنباشمیسرخ 

لائوس و کامبوج باشد که از کشورهاي چین، تایلند وا میجنوب شرق آسیا و هفتمین رود قاره آسی
رود سرخ و دلتاي آن در شمال محل اصلی تشکیل مدنیت در این . شودبه ویتنام وارد میگذشته

).پیدیاایگاه اینترنتی ویکیپ(استکشور بوده
نام قوم اصلی .باشندقوم است که یک قوم آن اصلی و بقیه اقوام، کم جمعیت می54ویتنام داراي 

اکن ها ساقوام دیگر در تپه. کننداست و اکثرآنها در ناحیه مرتفع ساحلی زندگی می4یا کین3ویت
اند، حال آن که بعضی دیگر به آنجا مدت مدیدي در ویتنام زندگی کردهبعضی از اقوام فرعی. هستند

هاي مختلف اقتصادي، ر زمینهاکنون ویتنام دهم. در جنوب ویتنام5اند، مثل قوم هامهاجرت کرده
یافته پیش اي روشن و توسعههاي دیگر ارتباط دارد و به سوي آیندهسیاسی، فرهنگی و غیره با کشور

).پیدیاایگاه اینترنتی ویکیپ(رود می

1 . Tonki
2 . Me Kong
3 . Viet
4 . Kinh
5 . Hoa
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زبان و خط در ویتنام.  2.7.1
ک به سه میلیون درصد ساکنان ویتنام و نزدی85. باشدویتنامی، زبان رسمی و اصلی در ویتنام می

با توجه به . کنندبه این زبان تکلم می) به خصوص در آمریکا(هاي خارجی ویتنامی در کشور
اند که زبان ویتنامی متعلق به شاخه جنوب شناسان پذیرفتههاي علمی، اکثر زبانتحقیقات و پژوهش

زبان . از یک شاخه و خانواده است1گنباشد و با زبان موآسیا، در منطقه جنوب شرقی آسیا می
قرار دارد، به 2ویتنامی از طریق تمدن کشاورزي که امروزه در شمال رودخانه مکونگ و رودخانه ما

3هاي نواختیویتنامی جزء زبان. استمردم بودهیرباز، زبان ویتنامی، زبان روزمرهاز د. وجود آمد

.است
براي 4ام نوشتاري چینی قدیم، خط جدیدي به نام  نوممیلادي،  با تأثیر از نظ11در آغاز قرن 

با گسترش خط نوم، ادبیات ویتنام رو . و متون زیادي به خط نوم نوشته شدمردم ویتنام شکل گرفت 
.ن خط جایگاه خاصی در ویتنام یافتبه پیشرفت نهاد و ای

ویتنام را تحت سلطه میلادي، نیروهاي استعماري فرانسه به ویتنام هجوم آوردند و19در قرن 
هاي مذهبی مبلغبعدها. ینی قدیم، خط لاتین مسلط شدچدر نتیجه، به جاي خط.خود گرفتند

لاتینی نوشته را که با حروف6چو کوك گوخطدر ویتنام،5و روداروپایی به خصوص الکساندر د
زبان زمان با این اتفاق جاي خط چینی را گرفت و همس در ویتنام، خط لاتینپ. شود، اختراع کردمی

شکل ینواختنشانه 6حرف الفبایی و 27چو کوك گو از . ویتنامی از زبان فرانسه تأثیر پذیرفت
میلادي چو 1945سال دررا گرفت و سرانجام،ه رفته چو کوك گو کاملاً جاي خط چینیرفت. گرفت

).پیدیایایگاه اینترنتی ویکی(اري کشور ویتنام شد رسمی و ادخطکوك گو

1 . Muong
2 . Ma
3 . tone  languages
4 . Nom
5 . Alexandre de Rhode
6 . Chu quoc ngu
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مفاهیم و اصطلاحات تخصصی. 8.1
شود که در روند یادگیري زبان دوم آموز یا آموزنده به شخصی اطلاق میزبان:1آموززبان. 1

).1991و همکاران، 2لارسن(شرکت دارد 
در این . شوداو فرض می) L1(زبان مادري یا زبان بومی  هر فرد زبان اول :3زبان اول. 2

.از زبان اول، زبان ویتنامی استپژوهش منظور 
اي است که در محیط اجتماعی آن زبان زبان دوم، زبان هدف یا مقصد آموزنده:4زبان دوم. 3

افراد جامعه با همین زبان . این زبان وسیله ارتباط در جامعه و زبان رسمی کشور است. کندزندگی می
آموزنده براي این که بتواند در . شوندخدام میاستروند وکنند، به مدرسه میرسمی ارتباط برقرار می

هاي اجتماعی و محیط اطراف خود سهیم باشد، باید به این زبان تسلط کافی داشته باشد فعالیت
زبان خارجی زبانی است که . تفاوت دارد5باید گفت که زبان دوم با زبان خارجی). 1991فلاحی، (

.ظور از زبان دوم زبان فارسی استدر این پژوهش من.روددر جامعه به کار نمی
مندي است که آموزنده در زبانی که هنوز به آن تسلط ندارد، خطاي زبانی، انحراف نظام:6خطا. 4

خطاي زبانی یعنی کاربرد یک مقوله ) 1974(7از نظر ریچاردز). 1967کوردر، (شود ندارد، مرتکب می
.ا نادرست تلقی کنندمقوله زبانی به نحوي که گویشوران آن زبان، آن نشانه یادگیري ر

آموزان در یادگیري زبان بررسی خطا یعنی مطالعه و بررسی خطاهایی که زبان:بررسی خطا. 5
).127همان، (شود دوم مرتکب می

از . شوداي از زبان مقصد که در یادگیرندگان آن به هنگام یادگیري ایجاد میگونه:8زبان میانی. 6
هم زبان مقصد را آموزان، هم قواعد زبان بومی و زبان میانی زبان) 122:1999(حسینی از نظر ضیاء

.چنین داراي قواعدي است که جزء هیچ یک از دو زبان بومی و مقصد نیستهم. داراست

1 . language learner
2 . Larsen et al.
3 . first language
4 . second language
5 . foreign language
6 . error
7 . Richards
8 . interlanguage
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بر ) الف(انتقال عبارت است از این فرضیه که یادگیري مورد ) 1965(2از نظر الیس:1انتقال. 7
به ترتیب زبان اول و زبان ) ب(و ) الف(منظور از موارد . تأثیر خواهد گذاشت) ب(یادگیري مورد 

زمانی که یادگیري قبلی یادگیري بعدي را تحت تأثیر قرار دهد، انتقال «به عبارت دیگر، . دوم است
).1981، 3جیمز(» گیردصورت می

آموز ز خطایی که از انتقال زبان مادري زبانخطاي بین زبانی عبارت است ا:4خطاي بین زبانی. 8
).187:1992ریچاردز، (آید آموز به وجود میزبان

خطاهاي ایجاد شده به وسیله زبان مقصد یا زبان خارجی خطاي درون :خطاي درون زبانی. 9
).162:1999حسینی، ضیاء(اند زبانی یا پیشرفتی نامیده شده

ساختار پژوهش. 9.1
فصل اول، مقدمه تحقیق است و شامل کلیاتی درباره زبان . استاین پژوهش شامل پنج فصل 

فصل دوم، پیشینه . باشدها و ضرورت و اهمیت تحقیق میها، فرضیهویتنامی، معرفی تحقیق، سؤال
هاي بررسی هدفاي واي، بررسی مقابلهشناسی مقابلهتحقیق است که به مباحثی چون پیشینه زبان

شود، به مباحثی چون اهداف به چارچوب نظري تحقیق مربوط میکهسومفصل . پردازدمیايمقابله
بندي خطاها، منابع خطا و فرضیه زبان ها، تمایز خطا و اشتباه، شیوه تحلیل خطاها، طبقهتحلیل خطا

- در این فصل خطاهاي ویتنامی. پردازدها میفصل چهار به تجزیه و تحلیل داده. میانی اختصاص دارد

در . شودنوع، تعداد و درصد آنها مشخص میبندي شده،ارش و کاربرد زبان فارسی طبقهزبانان در نگ
گیري است، نتایج تحقیق و پیشنهادهایی براي بهبود راهکارهاي فصل پنجم که شامل خلاصه و نتیجه

نامه فارسی به انگلیسی و پیوست پژوهش حاضر شامل واژه. شودآموزش و تحقیقات بعدي ارائه می
.باشدیسی به فارسی میانگل

1 . transition
2 . Ellis
3 . James
4 . interlanguage error
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فصل دوم
اتپیشینه مطالع
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مقدمه. 1.2
به معرفی از آن پس کنیم و در آموزش زبان دوم بررسی میرا اي مقابلهتحلیل،رضاحفصل در 

.پردازیممی،زمینه انجام شدهاین سوابق و کارهایی که در زمینه تحلیل خطا در 

1ايشناسی مقابلهزبان. 2.2

پردازد است که به مقایسه دو یا چند زبان می2شناسی کاربردياي بخشی از زبانمقابلهشناسیزبان
مقایسه و مقابله ). 1:1985یاك، ژفی(هاي آنها را مورد مطالعه و بررسی قرار دهد ها و تفاوتتا شباهت
اي بر. استاهدافی خاص صورت گرفتهشناسان بوده و برپایهها همواره مورد توجه زبانبین زبان

ها زبان ها و تفاوتبراي مشخص کردن شباهتايمقابلهشناسیزبانمثال محققان آموزش زبان از
.دنکنمادري و زبان خارجی استفاده می

ايبررسی مقابله. 3.2
هاي خاصی از اي و رشتهشناسی مقابلهزبان است و با زباناي روشی براي مطالعهبررسی مقابله

.ربردي مانند آموزش زبان خارجی و ترجمه ارتباط داردشناسی کازبان
وي چنین ادعا نمود . باشدمی) 1945(3فرایز،اي را مطرح کردشناسی که بررسی مقابلهاولین زبان

هایی هستند که بر مبناي توصیف علمی زبان دوم و براساس که کارآمدترین مواد آموزشی همان
.شوندنهاده میاول بناسنجش و مقایسه با توصیف علمی زبان 

ها و توزیع ها و معنیافراد به انتقال صورت«: ویل و تکمیل کردأفرایز را چنین تهگفت) 1957(4لدو
.»آن از زبان و فرهنگ مادري و بومی خود به زبان و فرهنگ خارجی متمایلند

معمولاً با دومزبانهاي که عادتندشناسان رفتارگرا معتقدشناسان ساختگرا به همراه روانزبان
ي اهاي زبان بومی که در طول دوران کودکی به عنوان شاخههاي زبان مادري متفاوتند و عادتعادت
هاي زبان فراگیران ویژگی. دنشوند، با اکتساب زبان دوم تداخل داریندهاي رشدي کسب میااز فر

).5-4:1994کشاورز، (دهند دوم را به زبان اول انتقال می

1 . contrastive linguistic
2 . applied linguistics
3 . Fries
4 . Lado
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آموزان تمایل دارند که صورت، معنی و توزیع این دو را از زبان و زبان: گویدمی) 14:1981(جیمز 
هاي انحراف از هنجار،منظور از انتقال. دهندفرهنگ بومی خود به زبان و فرهنگ زبان دوم انتقال 

.تدافها در اثر آشنایی آنها با بیش از یک زبان اتفاق میزبان است که در گفتار دوزبانه
معتقد است که هر چه تفاوت میان دو نظام زبانی بیشتر باشد، یادگیري نیز ) 1953(1رایشواین
پس از انجام ) 1965(2همکارانول و اما استاک. دگیرتر شده و تداخل بیشتري صورت میمشکل

ترین تسخاًهاي متعدد اظهار داشتند که در امر یادگیري زبان مقصد عناصر زبانی جدید لزومپژوهش
.ترین عناصر نیستندو عناصر مشابه ساده

ايهاي مطالعات مقابلهجنبه. 4.2
.مطالعات کاربردي) 2مطالعات نظري یا محض ) 1: دو نوع داردمطالعات معمولاً
،تامطالععبا این نو. کندمیان دو زبان را توصیف میيهاتشابهات و تفاوت،مطالعات نظري
شود و عناصر قابل مقایسه و روش مقایسه ها مشخص میزباندقیقی براي مقایسهفراهم کردن نمونه

.دنشومیمشخصهم 
ههاي مطالعات نظري، چارچوبی را براي مقایسه فراهم کردمطالعات کاربردي با استفاده از بافته

.دهددست میه براي اهدافی ویژه مانند آموزش، بررسی دوزبانگی، ترجمه و غیره برا اطلاعات لازم 
ه ئهاي مربوط به مطالعات نظري و ارااي کاربردي باید علاوه بر انتخاب واقعیتمطالعات مقابله

).8:1985یاك،ژفی(برآید نیزشناسی محض زباناز حوزه،آنها براي یک هدف خاص
که تنهااي دهد مطالعات مقابلهاي نشان میشناسی مقابلهتاریخ زبان) 1994(ضیاءحسینی بنا به نظر 

ثیر عوامل فرازبانی را أاي که تدر حقیقت هر شیوه. نیستملشود، کاارائه براساس ساختارهاي زبانی 
از پیام انتقال ئیم زبانی تنها جزئآید، زیرا علامیریند تولید زبان نادیده بگیرد، ناقص به شماابر فر
.اندیافته

1 . Weinreich
2 . Stockwell et al.


